Posudek vedoucího práce na magisterskou diplomovou práci

Petry Hajšmanové
„Postavy politických vyvrženců v díle spisovatele Zhang Xianlianga“

Struktura práce a její hlavní cíle a teze:

Předkládaná diplomová práce se zabývá dílem současného čínského spisovatele Zhang Xianlianga, jednoho z hlavních představitelů specifického žánru, tzv. „literatury vězeňských zdí“, tedy literatury jejímiž autory jsou bývalí vězni a jejímž tématem je zachycení života v nápravných zařízeních, v tomto případě v čínských nápravných táborech laogai. Hlavní pozornost věnuje diplomantka ve své práci postavám politických vyvrženců v Zhang Xianliangově díle, konkrétně v jeho novele „Tulao qinghua“ (Vězeňská romance), s tématem nápravných táborů a narativní literatury o nich ovšem souvisí celá řada dílčích problémů, z nichž některé bylo v průběhu práce rovněž nutno pojednat. Autorka se tak okrajově dotýká také otázek jako je věrohodnost pramenů týkajících se nápravných táborů, upřímnost výpovědi o traumatizujících zážitcích internace či cenzura a autocenzura tabuizovaných témat v literárních dílech vznikajících v ČLR.


V souladu s poměrně širokým spektrem problémů je práce rozdělená na pět hlavních částí. V první z nich (kap. 3) se diplomantka zabývá fenoménem nápravných táborů a jeho historickým vývojem. V následující části (kap. 4) je provedená kategorizace, charakteristika a hodnocení písemných pramenů týkajících se nápravných táborů laogai v Číně. Kapitola 5 stručně charakterizuje „literaturu vězeňských zdí“ a pro ni typické literární postupy. Poslední dvě kapitoly se věnují samotnému Zhang Xianliangovi – kap. 6  jej představuje jako člověka a  autora, kap. 7 pak blíže pojednává o jeho díle „Tulao qinghua“ a představuje jednotlivé postavy „politických vyvrženců“, které se zde objevují.

Za hlavní a zároveň často kritizovaný rys Zhang Xianliangovy tvorby diplomantka považuje jeho „upřímné pokrytectví“, jímž autor vysvětluje jistou zdrženlivost, místy ovšem až idealizaci, v popisu drsného prostředí nápravných táborů a života politických vězňů. V závěru práce pak hodnotí jednotlivé typy Zhang Xianliangových „politických vyvrženců“ a způsob, jakým se různé typy těchto postav vyrovnávají s traumatizujícím zážitkem internace.
Hodnocení a připomínky:


Na předkládané práci je především třeba ocenit neotřelost tématu, které diplomantka sama navrhla včetně postupu jeho zpracování a strukturování práce. Jedná se o téma, které v českém prostředí dosud nebylo zkoumáno, a ani v anglické odborné literatuře není zatím objektivně zhodnoceno, a veškeré prameny, literatura, jakož i faktické informace byly poměrně těžko dostupné. Kapitola 7 je pak výsledkem čistě samostatné analytické práce diplomantky. Vzhledem ke komplexnosti problematiky týkající se nápravných táborů laogai a jejímu nedostatečnému zpracování v odborné literatuře bylo obtížné zvolit jednotnou metodologii. Diplomantka proto kombinuje postupy historické práce (v kap. 3 a 4) s literárně-vědeckými (kap. 5 a 7), a s morálně laděnou debatou a hodnocením „upřímnosti“ výpovědi mnoho let politicky perzekvovaného a následně rehabilitovaného autora. Práce tak působí poněkud nesourodě a v důsledku zvoleného postupu se zdá, že ani jeden z aspektů problematiky není prozkoumán do větší hloubky – k čemuž přispívá rovněž fakt, že autorka se zabývá pouze jediným Zhang Xianliangovým dílem. Především literárně-vědná část (zejména části kap. 5) je spíše letmo načrtnutá a zasloužila by si většího rozpracování.

Diplomantka pracuje se sice omezeným (vzhledem k dostupnosti), ale dostatečným množstvím sekundární literatury a práce je doplněná náležitým poznámkovým aparátem a bibliografickými odkazy. Jediné, co by zde bylo možno vytknout, je občasné citování promluvy Zhang Xianlianga, která se objevila v sekundární literatuře, není však (z jakých důvodů?) zmíněn originální zdroj této promluvy,což zpochybňuje její věrohodnost. Objevují se zde i drobnější formální chyby u bibliografických údajů (např. citace překladu Zhang Xianliangovy novely pod jménem v pinyinu, když originální překlad používá českou transkripci). „Vadou na kráse“ je rovněž několik překlepů nebo špatných formulací (např. „rozeberu Zhang Xioanliangovy novelu“ na s. 8 apod.), které prozrazují nedostatek času na finalizaci práce.
Celkové hodnocení:


Diplomantka prokázala schopnost dobře se zorientovat v problému a zajistit veškeré dostupné podklady potřebné k prozkoumání zvoleného tématu, jakož i schopnost práce jak se sekundární literaturou tak i s primárními zdroji v čínskému originálu. Práci navíc doprovází četné výborně zpracované překlady z čínštiny. Je třeba ocenit přesnost vyjádření i diplomantčinu výbornou schopnost analytického úsudku. V rámci magisterské diplomové práce je téma zpracováno přijatelně a práci lze rozhodně doporučit k obhájení. Zvolené téma však nabízí mnohem širší prostor pro hlubší zpracování a pro případnou další práci na tématu by bylo vhodné zvolit pouze jeden z obou zde zvolených postupů – buď historický nebo literárně-vědecký, aby nedocházelo k nevyhnutnému tříštění problémů.

Otázky k diskuzi:

1. V práci autorka uvádí: 

„Zhang Xianliang klade důraz na přesné zachovávání událostí tak, jak se ve skutečnosti staly. Přestože se paměť s fantazií vzájemně ovlivňují a závisí na sobě, je paměť a přesné vyjádření událostí nejdůležitější.“ (s. 40)

Otázka: Jaký je vztah mezi „skutečností“ a „fikcí“ v díle Zhang Xianlianga? Nevztahuje se formulace „...událostí tak, jak se ve skutečnosti staly“ spíše na literární styl, kterým Zhang Xianliang popisované (fiktivní) události zachycuje (tedy realistický), než na faktické zachycení „skutečných událostí“? Má tento důraz na „pravdivost“ literatury v Číně nějaký literárně-historický základ (ať už od dob starověku nebo z 20. stol.)?
2. Pokud mluvíte o Zhang Xianliangově „upřímném pokrytectví“ – který aspekt jeho literární výpovědi považujete za „upřímný“ a v jakém smyslu? Hraje zde nějakou roli ironie, nebo je ona „upřímnost“ spíše výrazem jisté naivity?
 
Navrhuji hodnocení „velmi dobře“.

V Praze dne 29.8.2011
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